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Westerners have not studied this and are not knowledgeable on this
point. I am telling you now and you should understand this and not
call your Dharma-brothers by their familiar names. You should not call
the Dharma Masters of the Small Vehicle by their names, nor should
you praise them or speak about their good and bad points. You must
not bring up their names and criticize them, saying, “I saw him break
a precept! I saw him eat meat and drink wine; then I asked him why he
did it, and he denied it. He is not a cultivator! He lied!”” You should not
gossip about people in this way.

Nor should one speak of them by name to praise their excel-
lence. Legitimate praise is okay, such as when I praise a certain Dharma
Master. Even though I do not have a particularly close relationship with
him, I praise him because he is truly a Bodhisattva. If someone is truly
good, you can praise them. But you shouldn’t use their name. You could
say, “I know of a Dharma Master who truly cultivates and has virtue.”
If you praise them by name, if they truly are good, you will be fine; but
if they aren’t good, then people might accuse you of lying.

One should not harbor resentment or jealousy. One should
not gossip about other people’s faults and evils, praise others, or hold
grudges against others, disliking them no matter what they do. If you
harbor resentment against someone, you will be biased against him and

treat him badly, always having a bad impression of him.

Sutra:

Because one skillfully cultivates such peaceful and happy thoughts,
he will not oppose his listeners’ intentions. If asked difficult
questions, he does not answer by resorting to the Small Vehicle
Dharma, but uses only the Great Vehicle for his explanation, which

causes his listeners to obtain the wisdom of all modes.

Commentary:
Because one skillfully cultivates such peaceful and happy

o EMZEWRMB o - 0O0= F 47|




RERLIL D - -

EBUWELLILN - FRRE - N
- BETEE - ALVNRES - BEAKFTEMS

/ \IL:\

iR - SE—tIEE -
M s '%’gﬁg‘b‘ﬁyJ ) %‘I ]’r;fl’%gj‘]f

iF:L‘T‘E_‘_L o gﬂ;ﬁr{yo PRI 599 F Jiﬁfgfgﬁfjg

T BB  PF e TR

F o ion R g ﬁW1€£%&@“
I o TEETEE P, o B R
AN F' N EC UL ﬁﬂ[ﬂj& N
T il }Uj s
lﬁﬂ‘j&rﬁ'ﬂgl v T2 Eﬁigﬁ , 7\ MRS
f o Pl RIS R Rspcr
\WJ%W#?rﬂW iy IR

I

Ny

R e ISR - T
FI’—[IJ > I#E»F{‘k ﬂ\ﬁ—ihj‘/’l\ﬁ]’%%qyi

R ISR e B g

AR ESE I - MRES
EESY - DBRE - 1O58 -

MEREE - LUHZES - R8ER -
EFRN - ANER - ZRIEEE -
PEREARER ©

| i TR
’FJF':IF;H'[EHF[H @ﬂ\gp ro BRI T
] lﬁﬁlﬁfﬁj\?ﬁ" lﬁuﬁ
o :i?fﬁf%i*{ﬁlfjfﬁf@?u’g%, fi
'i%ﬁ}'ip £ 5L Sk
° WW%EI#% g IEEE Y e
LR N xﬁﬂw LR il e
%R—ff SR A TR
hﬁ[’ﬁ?iﬁ“ﬁ-y Wtﬁém:ﬁ% e e
i rAS RN L S SRR e =i e L Jills
oo TS | FESAY A IRRL A
| FHH NNl AR 7%“@2?5
e TP R
RN R e s U R N
Bl s - Bt 2 Ol ShaRe -

56 (55 5

'__"u_
‘_
-
—
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thoughts, because one doesn’t have these faults—one doesn’t
gossip about people’s good and bad points and one doesn’t resent
people—his mind is peaceful and happy and without thoughts of
greed, hatred or stupidity, he will not oppose his listeners’ inten-
tions. He should not go against the wishes of his listeners. If he pays
no attention to his listeners whether they ask about the advantages
or the disadvantages of something, he is opposing their intentions.
If asked difficult questions, he does not answer by resorting to
the Small Vehicle Dharma, but uses only the Great Vehicle for
his explanation. If people ask him about the principles, he should
not answer them in terms of the Small Vehicle Dharma. He should
use only the wonderful Dharma of the Great Vehicle to answer them,
which causes his listeners to obtain the wisdom of all modes.

His listeners will then obtain the wisdom of all modes.

Sutra:
At that time the World Honored One, wishing to restate the

meaning, spoke these verses, saying,

The Bodhisattva ever delights

In tranquilly speaking the Dharma;
On pure ground

He arranges his seat,

Smears his body with oil,

And washes away dust and filth.
Wearing fresh, clean clothing,
Completely pure, within and without,
Seated securely in the Dharma seat,
He responds to questions.

Commentary:

At that time the World Honored One, wishing to restate the
meaning, spoke these verses, saying...Shakyamuni Buddha wanted
to explain the meaning yet another time in a bit more detail, so he
used verses to say:

The Bodhisattva ever delights / In tranquilly speaking the
Dharma. He speaks the Dharma in order to bring peace and calm
to living beings. On pure ground / He arranges his seat. This
refers to “entering the Tathagata’s room.” He smears his body
with oil, / And washes away dust and filth. / Wearing fresh,
clean clothing... This refers to “donning the Tathagata’s robe.”
Completely pure, within and without... Inwardly, he has no false
thinking; outwardly there is no dirt or filth. Seated securely in the
Dharma seat...This refers to “sitting in the Tathagata’s seat.”” He
responds to questions from living beings, speaking the Dharma for
their sake. $oTo be

continued
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